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غرافب ةلطعلا  نارظتني  اناكو  ةنيدملا ، يف  امهيبأ  عم  ناشيعي  ويبأو  وقندوأ  ناك 
ةرايز ناديري  امهن  اضيأ  نكلو  اهباوبأ  قلغتس  ةسردملا  ن  طقف  سيل  ربصلا ،

.ةريبك ةريحبل  ةيذاحم  ديص  ةيرق  يف  شيعت  تناك  يتلا  امهتدج 

• • •

Odongo och Apiyo bodde i staden med sin pappa. De såg
fram emot skollovet. Inte bara för att skolan var stängd då,
utan för att de brukade åka och hälsa på farmor. Hon
bodde i en fiskeby nära en stor sjö.
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نم امهتدج  ةرايزل  ناح  دق  تقولا  ن  سامحلا  دشأ  نيسمحتم  ويبأو  وقندوأ  ناك 
ةلحرلل ادعتساو  امهبئاقح  ناريغصلا  مزح  ةرايزلا ، تقبس  يتلا  ةليللا  يفو  .ديدج 

اثبلو مونلا ، اهتليل  اعيطتسي  مل  .امهتدج  ةيرق  ىلإ  امهذخأتس  يتلا  ةليوطلا 
.ليللا لاوط  ةلطعلا  نع  ناثدحتي 

• • •

Odongo och Apiyo var glada eftersom det var dags att
hälsa på farmor igen. Natten före packade de sina väskor
och gjorde sig i ordning för den långa resan till hennes by.
De kunde inte sova och pratade om lovet hela natten.
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.اًركاب ةيرقلا  ادصقو  امهيبأ  ةرايس  ناريغصلا  ىطتما  يلاوملا ، مويلا  حابص  يفو 
، ياشلا عرازمو  ةيربلا  تاناويحلا  نيبو  لابجلا  ربع  اهقيرط  قشت  ةرايسلا  تناك 

.ناينغيو تارايسلا  ددع  نايصحي  ناريغصلا  ناكو 

• • •

Tidigt nästa morgon åkte de iväg till byn i pappas bil. De
körde förbi berg, vilda djur och teodlingar. De räknade bilar
och sjöng sånger.
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املستساف ساعنلا  امهبلغو  بعتلاب  ناريغصلا  رعش  تقولا ، نم  ةرتف  دعبو  نكل 
.مونلل

• • •

Efter ett tag blev barnen trötta och somnade.
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ناريغصلا دجو  .ةيرقلا  ىلإ  امهلوصو  ىدل  ويبأو  روقندوأ  نيلفطلا  با  ظقيأ 
ويللا ةغلب  اهمسا  ناك  .ةرجش  تحت  ريصح  ىلع  حيرتست  اداينك ، راين  امهتدج ،

.ةًيوقو ةًليمج  ةًأرما  تناكو  اداينك ” بعش  ةنبا   “ ينعي

• • •

Pappa väckte Odongo och Apiyo när de kom fram till byn.
De hittade Nyar-Kanyada, deras farmor, som vilade på en
matta under ett träd. Nyar-Kanyada betyder ”dotter till
Kanyada-folket” på språket luo. Hon var en stark och vacker
kvinna.
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ناك .حرفلا  ةدش  نم  تنغو  تصقرو  اهلزنم  يف  ةوافحب  ةدجلا  امهتلبقتسا 
لاق .ةنيدملا  نم  اهل  اهورتشا  يتلا  ايادهلا  امهتدج  ءاطعإب  نيطبتغم  ناديفحلا 
انأ يتيده  يتدج ،  : “ ويبا تلاقو  ًوأ .” انأ  يتيده  يحتفا  ..يتدج  : “ وقندوأ

” ًوأ

• • •

Nyar-Kanyada välkomnade dem in i huset och dansade
runt i rummet, sjungandes av glädje. Hennes barnbarn var
glada över att kunna ge henne de presenter de hade med
sig från staden. ”Öppna min present först!” sa Odongo.
”Nej, min först!” sa Apiyo.
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ةقيرطلا ىلع  امهتكرابو  اهيديفح  تركش  ايادهلا ، اداينك  راين  تحتف  نأ  دعبو 
.ةيديلقتلا

• • •

Efter att hon hade öppnat presenterna välsignade Nyar-
Kanyada sina barnbarn på ett traditionellt sätt.
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.رويطلاو تاشارفلا  اقحف  لوقحلا  ىلإ  ويباو  وقندوا  جرخ  كلذ ، دعب 

• • •

Sedan gick Odongo och Apiyo ut. De jagade fjärilar och
fåglar.

9



.ةريحبلا ءام  يف  امحتساو  راجشا  اقلستو 

• • •

De klättrade i träd och plaskade i vattnet i sjön.
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ناك امهماعط  ايهني  نأ  لبق  نكل  .ءاشعلا  وانتيل  لزنملا  ىلإ  اعجر  ءاسملا  لبقأ  املو 
.امانف ساعنلا  امهبلغ  دق  ناريغصلا 

• • •

När det blev mörkt återvände de till huset för att äta
middag. De började somna innan de ens hade ätit upp.
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ةبحص نيريغصلا  كرتو  ةنيدملا  ىلإ  هترايسب  با  قلطنا  يلاوملا  مويلا  يفو 
.اداينك راين  امهتدج 

• • •

Nästa dag åkte barnens pappa tillbaka till staden och
lämnade dem hos Nyar-Kanyada.
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بطحلاو ءاملا  نارضحي  اناكف  لزنملا ، نوؤش  يف  امهتدج  ويبأو  وقندوأ  دعاس 
.ةقيدحلا نم  راضخلا  ناطقتليو  جاجدلا  نق  نم  ضيبلا  ناعمجيو 

• • •

Odongo och Apiyo hjälpte sin farmor med
hushållssysslorna. De hämtade vatten och ved. De samlade
in ägg från hönorna och plockade grönsaker i trädgården.
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امك ءاسحلا ، عم  هلوانتل  نيللا  يلاقوا  عنص  ةيفيك  اهيديفح  اداينك  راين  تملع 
.رمحملا كمسلا  عم  هلوانتل  دنهلا  زوج  زر  عنص  ةيفيك  امهتملع 

• • •

Nyar-Kanyada lärde sina barnbarn att göra gröten ugali
och äta den tillsammans med stuvning. Hon visade dem
hur man lagar kokosris för att äta med ugnsbakad fisk.
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تارقبلا تعرسأف  ىعرملا ، ىلإ  هتدج  تارقب  وقندوأ  ذخأ  مايا ، دحأ  حابص  يفو 
ظفتحي نأب  ددهو  وقندأ  نم  عرازملا  بضغ  .نيعرازملا  دحأ  لقح  ىلإ  لوخدلاب 

كرتي ىلع أ  دلولا  مزع  مويلا ، كلذ  ذنمو  .هلوصحم  تلكأ  اهن  هدنع  تارقبلاب 
.ديدج لكشم  يأ  يف  ببستت  تارقبلا 

• • •

En morgon tog Odongo ut sin farmors kor på bete. Korna
sprang in på grannens gård. Grannen blev arg på Odongo.
Grannen hotade med att behålla korna för att de hade
betat på hans gård. Efter den dagen var pojken noga med
att korna inte ställde till problem igen.
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عضت ةدجلا  تناك  .قوستلا  ىلإ  اداينك  راين  عم  ناريغصلا  بهذ  رخآ ، موي  يفو 
.علسلا نمثب  نئابزلا  ملعت  ويبأ  تناكو  اهعيبل  ةصنم  ىلع  نوباصلاو  ركسلاو  راضخلا 

.نئابزلل تايرتشملا  فلي  ناك  دقف  وقندوأ  امأ 

• • •

En annan dag tog Nyar-Kanyada med barnen till
marknaden. Hon hade ett stånd där hon sålde grönsaker,
socker och tvål. Apiyo tyckte om att säga priset på saker till
kunderna. Odongo packade in sakerna som kunderna
köpte.
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يذلا لاملا  باسح  يف  ةدجلا  اودعاسو  اعم  ياشت  ياش  اوبرش  مويلا  ةياهن  يفو 
.هيلع تلصح 

• • •

Mot slutet av dagen drack de chai te tillsammans. De
hjälpte farmor att räkna pengarna som hon hade tjänat.
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.ةنيدملا ىلإ  عوجرلا  نيريغصلا  ىلع  اًمازل  ناكو  ةعرسب ، تهتنا  ةلطعلا  نأ  ريغ 
لجأ نم  اًماعط  مهل  تدعأ  امك  ويب ، ةرتسو  وقندو  ةعبق  اداينك  راين  تدهأ 

.ةلحرلا

• • •

Men alltför snart var lovet slut och barnen var tvungna att
åka tillbaka till staden. Nyar-Kanyada gav Odongo en keps
och Apiyo en tröja. Hon packade matsäck till dem för resan.
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راين اوجر  لب  ةرداغملا ، اديري  مل  لزنملا ، ىلإ  هعم  امهباحطص  امهوبأ  ءاج  امدنعو 
، اًزوجع تحبصأ  دقل  : “ تلاقو ةدجلا  تمستبا  .ةنيدملا  ىلإ  امهعم  بهذت  نأ  اداينك 
”. ديدج نم  يتيرق  ىلإ  ادوعت  ىتح  رظتنأ  فوس  .ةنيدملا  ىلإ  باهذلا  عيطتسأ  نلو 

• • •

När deras pappa kom för att hämta barnen ville de inte
åka. Barnen bad Nyar-Kanyada att följa med dem hem till
staden. Hon log och sa: ”Jag är för gammal för staden. Jag
väntar på er tills ni kommer tillbaka till min by igen.”
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.اهاعدوو ةرارحب  امهتدج  ويبأو  وقندوأ  قناع 

• • •

Odongo och Apiyo kramade henne hårt och sa adjö.
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.ةيرقلا يف  ةايحلا  نع  امهئاقدصأ  اثدح  ةسردملا ، ىلإ  ويبأو  وقندوأ  داع  املو 
اهنأ رخا  ضعبلا  سحأ  امنيب  ةليمج  ةنيدملا  يف  ةايحلا  نأ  لافطا  ضعب  سحأ 

.ةعئار ةدج  ويبأو  وقند  نا  ىلع  اعيمج  اوقفتا  مهنكل  .ةيرقلا  يف  لمجأ 

• • •

När Odongo och Apiyo började skolan igen berättade de
för kompisarna om livet i byn. Några av barnen tyckte att
livet i staden var bra. Andra barn tyckte att livet i byn var
bättre. Men mest av allt var alla överens om att Odongo
och Apiyo hade en fantastisk farmor!
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